Dohoda

medzi

vladou Slovenskej republiky
a

vladou Pol’skej republiky

0 vzajomnej ochrane

utajovanych skutocnosti



Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Pol’skej republiky

dalej len ,,zmluvné strany*

zelajuc si nélezite zabezpecit' vzajomnu ochranu utajovanych skutocnosti, ktoré st utajované
v stilade s vnutrostatnym pravnym poriadkom S§tatu jednej zo zmluvnych stran a postipené
Statu druhej zmluvnej strany,

majuc v umysle stanovit’ upravu zavazni vo vztahu k akejkol'vek vzajomnej spolupraci
medzi Statmi zmluvnych stran, zahffiajlicej vymenu a prijimanie utajovanych skuto¢nosti,

sa dohodli takto:
Clanok 1
Vymedzenie pojmov
Pre ucely tejto dohody:
1) ,,utajované skutocnosti* si vsetky informéacie, bez ohl'adu na svoju podobu a sposob

2)

3)

4)

5)

6)

7)

ich zaznamenania, ajv procese vytvarania, ktoré vyzaduji ochranu pred
neopravnenym vyzradenim v sulade s vnutros§tatnym pravnym poriadkom statu kazde;j
zmluvnej strany,

»prislusné bezpecnostné organy“ st organy zodpovedné za vykondvanie tejto
dohody v stilade s vlastnym vnutros§tatnym pravnym poriadkom,

»odovzdavajica strana“ je Stit zmluvnej strany, vratane vSetkych fyzickych osdb,
verejnych pravnickych oséb alebo stikromnych pravnickych osdb v posobnosti Statu
zmluvnej strany, ktory tvori a odovzdava utajované skuto¢nosti Statu druhej zmluvne;j
strane,

»~prijimajica strana“ je S§tit zmluvnej strany, vratane vSetkych fyzickych osdb,
verejnych pravnickych osob alebo sukromnych pravnickych osob v posobnosti Statu
zmluvnej strany, ktory prijima utajované skutocnosti od Statu druhej zmluvnej strany,

»utajovany kontrakt“ je dohoda, ktorej vykonanie si vyZaduje pristup k utajovanym
skuto¢nostiam alebo ich tvorbu,

,kontrahent“ je kazda fyzickd osoba, verejnd pravnicka osoba alebo sikromna
pravnickd osoba v pdsobnosti Statu svojej zmluvnej strany, majlica pravnu sposobilost’
uzatvorit’ utajovany kontrakt,

»tretia strana“ — §tat, vratane kazdej fyzickej osoby, verejnej pravnickej osoby alebo
sukromnej pravnickej osoby vo svojej poOsobnosti, ako aj kazdd medzinarodna
organizacia, ktoré nie si zmluvnymi stranami tejto dohody.



1)

2)

1)

2)

3)

Clanok 2
Prislusné bezpe¢nostné organy

Pre ucely tejto dohody prislusné bezpecnostné organy su:

za Slovensku republiku:
Narodny bezpec¢nostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava
Slovenska republika

za Pol’ski republiku:

riaditel’ Agentury pre vnuitornti bezpecnost’
Rakowiecka 2A

00-993 VarSava

Pol'ska republika

Prislu§né bezpecnostné organy mozu, ak je to potrebné, uzavriet’ pisomne podrobné
technické alebo organizacné dohody s cielom zabezpecit’ efektivnu spolupracu podla
tejto dohody a rozsahu pradvomoci danych vnuatrostatnym pravnym poriadkom.

Clanok 3
Stupne utajenia
Utajovanym skutoCnostiam sa prideli stupeni utajenia zodpovedajuci ich obsahu,
v sulade s vnutroStditnym pravnym poriadkom odovzdéavajucej strany. Prijimajuca

strana zabezpeci rovnocenny stupeii ochrany prijatych utajovanych skuto¢nosti
a oznaci ich vlastnym rovnocennym stupfiom utajenia, v sulade s odsekom 2.

Zmluvné strany suhlasia, ze nasledujice stupne utajenia st rovnocenné:

V SLOVENSKEJ V POLSKEJ EKVIVALENT V
REPUBLIKE REPUBLIKE ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAINE SCISLE TAINE TOP SECRET
TAINE TAJNE SECRET
DOVERNE POUFNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE ZASTRZEZONE RESTRICTED

Stupne utajenia a ich oznaenia mozno zmenit’ alebo odstranit’ len s predchadzajicim
pisomnym sthlasom odovzdavajicej strany. Prijimajuca strana bez zbyto¢ného
odkladu sa pisomne upozorni na kazdi zmenu alebo odstrdnenie stupiov utajenia uz
prijatych utajovanych skuto¢nosti.



Clanok 4
Ochrana utajovanych skuto¢nosti

1) V sulade sustanoveniami tejto dohody aich vnutro$tatnymi pravnymi poriadkami,

Staty zmluvnych stran prijmua prisluSné opatrenie zamerané na ochranu utajovanych
skutoCnosti prijatych od Statu druhej zmluvnej strany alebo vytvorenych v dosledku
vzajomne] spoluprdce medzi Statmi zmluvnych strdn, vratane vykonu utajovaného
kontraktu.

2) Pristup k prijatym utajovanym skutoCnostiam sa umozni iba osobdm s prislusnou

vykonanou previerkou persondlnej bezpecCnosti, alebo s opravnenim v pripade
utajovanych  skuto¢nosti  oznaenych ~ VYHRADENE/  ZASTRZEZONE/
RESTRICTED, s need-to-know, a po pouceni o ochrane utajovanych skuto¢nosti
v stlade s vlastnym vnuatro$tatnym pravny poriadkom.

3) Prijimajuca strana pouzije prijaté utajované skutocnosti vylu¢ne na ucel, pre ktory boli

postupené, a s obmedzeniami stanovenymi pri postipeni odovzdavajicou stranou.

4) Prijimajica strana neposkytne utajované skutocnosti tretej strane bez

predchadzajiceho pisomného sthlasu odovzdavajucej strany.

Clanok 5
Postupovanie utajovanych skuto¢nosti

1) Utajované skuto¢nosti sa postupia diplomatickou cestou ak sa prislusné bezpecnostné

organy nedohodnt inak.

2) Utajované skutocnosti sa postipia v sulade s ¢lankom 11 odsek 4.

3) Prijemca potvrdi prijatie utajovanych skuto¢nosti pisomne.

1)

2)

3)

4)

5)

Clanok 6
RozmnoZovanie a preklad utajovanych skuto¢nosti

V stilade s odsekom 2 sa rozmnoZovanie a preklad utajovanych skuto¢nosti uskuto¢ni
podl'a vnutrostatneho pravneho poriadku prijimajucej strany.

Utajované skuto¢nosti oznadené PRISNE TAINE/ SCISLE TAJNE/ TOP SECRET sa
rozmnozia a prelozia len s predchddzajicim pisomnym suhlasom vydanym
odovzdavajucou stranou.

Pocet kopii a prekladov utajovanych skuto¢nosti je obmedzeny uradnou potrebou.

Kopie a preklady utajovanych skuto¢nosti sa ochranuji rovnako ako pévodné utajované
skuto¢nosti.

Preklad utajovanych skutocnosti obsahuje prisluSni pozndmku v jazyku prekladu
oznacujucu, ze preklad obsahuje utajované skuto¢nosti prijaté od odovzdavajicej strany.



Clanok 7
Znicenie utajovanych skuto¢nosti

1) V sulade s odsekom 2 sa utajované skutocnosti znicia v sulade s vnatros$tatnym pravnym
poriadkom prijimajicej strany, aby sa prediSlo ich c¢iastoénému alebo Uplnému
obnoveniu.

2) Utajované skuto¢nosti oznatené PRISNE TAINE/ SCISLE TAJNE/ TOP SECRET sa
neznicia. Vratia sa odovzdavajucej stane.

3) Spravy o zni¢eni utajovanych skuto¢nosti sa uchovaju a na poziadanie predlozia
prislusnému bezpecnostnému organu odovzdavajucej strany.

Clanok 8
Utajované kontrakty

1) Predtym, ako sa za¢nu predkontraktné rokovania medzi potencidlnymi kontrahentmi,
s cielom uzavriet utajované kontrakty, upovedomi kazdy kontrahent svoj prislusny
bezpecnostny organ o stupni utajenia zahrnutych utajovanych skuto¢nosti.

2) Na ziadost jedného prislusného bezpecnostného organu, potvrdi druhy prislusny
bezpe€nostny orgdn pisomne, Ze potencidlni kontrahenti ako 1 fyzické osoby
zucCastnujuce sa na predkontraktnych rokovaniach alebo na plneni utajovaného
kontraktu, majii vykonanu previerku persondlnej bezpecnosti alebo priemyselnej
bezpecnosti v zavislosti od stupiia utajenia utajovanych skutocnosti, ktoré maju byt’
spristupnené.

3) Kazdy utajovany kontrakt alebo subkontrakt zahfiia bezpecnostné poziadavky, najma:

a)
b)

g)
h)

konkretizaciu utajovanych skuto¢nosti, ktoré majua byt postapené prijimajice;j
strane a stupenl utajenia, ktory im je priznany,

zavizok kontrahenta spristupnit’ utajované skuto¢nosti len fyzickym osobam
spifajucim poziadavky uvedené v &lanku 4 odsek 2,

prostriedky prenosu utajovanych skuto¢nosti,

postupy a mechanizmy pre komunikaciu akychkol'vek zmien tykajicich sa
relevantnych utajovanych skuto¢nosti,

postup pre schvalenie navstev, pristupu k alebo inSpekcii zariadeni kontrahenta
vo vztahu k utajovanému kontraktu,

zavazok kontrahenta upovedomit’ svoj prislusSny bezpecnostny organ
o akomkol'vek skutocnom poruSeni bezpecnosti, pokuse onl alebo podozreni
z neho, vo vztahu k utajovanému kontraktu,

zaviazok kontrahenta pouzit utajované skutoCnosti v ramci utajovan¢ho
kontraktu iba pre ucely tykajuce sa jeho predmetu,

zaviazok kontrahenta pridfzat sa prisne postupov pre zaobchadzanie
s utajovanymi skuto¢nost’ami,

zaviazok kontrahenta postapit’ utajované skutocnosti v utajovanom kontrakte
akejkol'vek tretej osobe iba s predchddzajucim pisomnym sthlasom
odovzdavajucej strany.

4) Kazdy subkontrahent splni rovnaké bezpecnostné poziadavky ako kontrahent.



5) Prislusny bezpec¢nostny organ je svojimi kontrahentmi upovedomeny o kazdom
uzavretom utajovanom kontrakte priloZenou kopiu bezpecnostnych poziadaviek
uvedenych v odseku 3.

Clanok 9
Navstevy

1) Fyzickym osobam prichadzajucim na néavsStevu zo Statu jednej zmluvnej strany do
Statu druhej zmluvnej strany sa povoli pristup k utajovanym skuto¢nostiam iba po
prijati predchadzajuceho pisomného suhlasu vydaného prisluSnym bezpecnostnym
organom Statu druhej zmluvnej strany.

2) Prislusnému bezpecnostnému orgdnu hostitel'ského Statu zmluvnej strany doruci
najmenej 30 dni pred planovanou navstevou druhy prislusny bezpeCnostny organ
ziadost’ o vykonanie navstevy.

3) Ziadost’ o navitevu, podla odseku 2 obsahuje:

a) meno a priezvisko, miesto a ditum narodenia, Statnu prislusnost, ¢islo pasu alebo
identifikacnej karty navstevnika,

b) funkciu névstevnika a ndzov pravnickej osoby, ktoru zastupuje,

c) potvrdenie o pristupe navstevnika podl'a ¢lanku 4 ods. 2 a jeho platnosti,

d) ucel, ditum a program navstevy,

€) nazov a adresu pravnickej osoby, ktora ma byt navstivena,

f) meno, priezvisko a funkciu, ako ikontaktné udaje zastupcu pravnickej osoby,
ktora ma byt navstivena,

g) datum, podpis a odtlacok uradnej peciatky prislusného bezpe¢nostného orgéanu.

4) Vo vynimoénych pripadoch, po prijati predchadzajuceho suhlasu vydaného
prislusnym bezpecnostnym organom hostujiceho Statu zmluvnej strany, Ziadost
o vykonanie navstevy méze byt postupena aj v kratSom termine, ako stanovuje odsek
2.

5) V pripade utajovaného kontraktu moézu prislusné bezpeCnostné organy schvalit’
zoznam opravnenych navstevnikov na opakujice sa navstevy. Platnost’ zoznamu
nepresiahne 12 mesiacov a moze byt predizena o d’aldiu dobu, nepresahujucu 12
mesiacov. Ziadosti o vykonanie opakovanych navitev sa postapia v sulade
s ustanoveniami odsekov 2 a 3. Po schvaleni zoznamu prisluSnymi bezpecnostnymi
organmi mozu prislusné pravnické osoby organizovat’ navstevy priamo vo vzajomnej
spolupraci.

6) Zmluvné strany zabezpecia v stlade s vnutrosStatnym pravnym poriadkom ochranu
osobnych udajov 0sob prichddzajicich na névstevu.

Clanok 10
PorusSenie bezpecnosti

1) Kazdy pripad porusenia bezpecnosti alebo jeho podozrenia, tykajuceho sa utajovanych
skuto¢nosti sa neodkladne oznami pisomnou formou prostrednictvom prislusného
bezpecnostného organu druhému prislusnému bezpecnostnému organu.



2) Kazdé poruSenie bezpecnosti sa vysetri v sulade s vnutroStatnym pravnym poriadkom
Statu zmluvnej strany na tzemi ktorého k tomuto poruseniu doSlo a druhy prislusny
bezpecnostny organ sa neodkladne upovedomi o okolnostiach poruSenia bezpecnosti
a vysledkoch prijatych opatreni.

3) Prislu$né bezpec¢nostné organy na poziadanie spolupracuju v sulade s odsekom 2.

Clanok 11
Konzultacie a spolupraca

1) Prislusné bezpeCnostné organy sa navzdjom informuji o zmendch vo vlastnom
vnutro$tatnom pravnom poriadku v oblasti ochrany utajovanych skuto¢nosti s vplyvom
na plnenie ustanoveni tejto dohody.

2) Prislusné bezpecnostné organy si navzajom poskytnu konzultacie na Ziadost’ jedného
z nich, s cielom zabezpecit’ uzku spolupracu pri vykondvani ustanoveni tejto dohody.

3) Predstavitelia prislusnych bezpe€nostnych orgénov organizujii expertné stretnutia s
cielom prerokovat’ vnutroStatne postupy tykajuce sa ochrany utajovanych skutocnosti,
ako aj otazok spojenych s vykonavanim ustanoveni tejto dohody.

4) V ramci vykonavania ustanoveni tejto dohody, zmluvné strany pouziji anglicky jazyk, ak
sa prislusné bezpecnostné organy nedohodnu inak.

Clanok 12
Bezpecnostné previerky

1) Zmluvné strany si navzajom uznaji previerky personalnej a priemyselnej bezpecnosti
vykonané v stlade s vnutrostatnym pravnym poriadkom $tatu druhej zmluvnej strany.

2) Prislusné bezpecnostné organy si navzdjom neodkladne ozndmia vsetky zmeny tykajuce
sa vzajomne uznanych previerok o persondlnej a priemyselnej bezpecnosti.

3) Prislusné bezpecnostné organy zmluvnych strdn si na poziadanie v stlade s vlastnym
vnutroStatnym pravnym poriadkom poskytnu informacie potrebné na vykonanie
bezpecnostnych previerok tykajucich sa Statnych prislusnikov Statov zmluvnych stran,
ktori ziju alebo zili na Stdtnom uzemi Statu druhej zmluvnej strany, alebo vykonanie
bezpecnostnych previerok tykajacich sa potencialnych kontrahentov oboch Statov
zmluvnych stran.

Clanok 13
Naklady

Staty zmluvnych stran si hradia vlastné néklady v savislosti s vykondvanim ustanoveni
tejto dohody.



Clanok 14
RieSenie sporov

1) Akékol'vek spory, tykajice sa vykondvania ustanoveni tejto dohody sa rieSia priamymi
rokovaniami medzi prisluSnymi bezpecnostnymi organmi.

2) Ak nie je mozné dosiahnut’ vyrieSenie sporu podla odseku 1, tento sa riesi diplomatickou
cestou.

Clanok 15
Vzt'ahy k inym dohodam

1) Diiom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa konci platnost Dohody medzi vladou
Slovenskej republiky a vlddou Pol'skej republiky o vzajomnej ochrane utajovanych
skuto€nosti, podpisanej dita 29. jala 2002 v Starej Cubovni.

2) Akékol'vek utajované skutocnosti vymenené v minulosti medzi §tatmi zmluvnych stran sa
chréania v sulade s ustanoveniami tejto dohody.

Clanok 16
Zaverecné ustanovenia

1) Tato dohoda nadobudne platnost’ v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom Statov
oboch zmluvnych strdn, ako sa uvedie prostrednictvom vymeny not. Dohoda nadobudne
platnost’ prvého dia druhého mesiaca nasledujuceho po doruceni poslednej notifikacie.

2) Tato dohoda sa uzaviera na neurcity ¢as. Moze ju vypovedat’ §tat ktorejkol'vek zmluvne;j
strany pisomnou notifikdciou. V takom pripade sa platnost’ dohody skonci 6 mesiacov po
doruceni notifikacie o vypovedani.

3) Napriek skonceniu platnosti tejto dohody, utajované skutoc¢nosti, ktoré si zmluvné strany
na jej zéklade vymenili alebo vytvorili, sa nad’alej chrdnia, kym odovzdéavajlica strana
pisomne neoslobodi prijimajicu stranu od tohto zavézku.

4) Tuto dohodu mozno menit’ na zédklade vzajomného pisomného stthlasu oboch zmluvnych

stran. Tieto dodatky nadobudnu platnost’ v sulade s ustanoveniami odseku 1.

Dané v ....cccoevveeivenieennn, dia oo v dvoch povodnych vyhotoveniach,
kazdé v slovenskom, pol'skom a anglickom jazyku, pricom kazdé znenie mé rovnakua
platnost’. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujtiice znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky Za vladu PolP’skej republiky



Agreement
between

the Government
of the Slovak Republic

and
the Government
of the Republic of Poland
on the Mutual Protection

of Classified Information



The Government of the Slovak Republic
and
the Government of the Republic of Poland,

hereinafter referred to as the “Parties”,

having due regard for guaranteeing the mutual protection of information, which has been
classified pursuant to the national law of one State of the Parties and transmitted to the other
State of the Party,

being guided by the intention to create the regulation which is to be binding in relation to any
mutual cooperation between the States of the Parties involving the exchange or originating
of Classified Information,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, the following definitions mean:

1.

“Classified Information” — any information, irrespective of the form and manner of
recording thereof, also in the process of being originated, which requires protection
against unauthorised disclosure in accordance with the national law of each State of
the Parties;

“Competent Security Authorities” — authorities responsible for the implementation
of this Agreement according to their national law;

“Originating Party” — the State of the Party, including any individual, public or
private entity being under the jurisdiction of the State of the Party, which originates
and releases Classified Information to the State of the other Party;

“Recipient Party” — the State of the Party, including any individual, public or private
entity being under the jurisdiction of the State of the Party, which receives Classified
Information from the State of the other Party;

“Classified Contract” — an agreement performance of which involves access to
Classified Information or originating thereof;

“Contractor” — any individual, public or private entity, under the jurisdiction of the
State of the Party, capable to conclude a Classified Contract;

“Third Party” — a state, including any individual, public or private entity being under

the jurisdiction of the State of the Party, as well as every international organisation,
not being a Party to this Agreement.

Article 2
Competent Security Authorities

For the purpose of this Agreement the Competent Security Authorities shall be:



- for the Slovak Republic:
National Security Authority
Budatinska 30
850 07 Bratislava
Slovak Republic

- for the Republic of Poland:

the Head of the Internal Security Agency

Rakowiecka 2A
00-993 Warsaw
Republic of Poland

2. In order to ensure the effective cooperation under this Agreement and in the scope of
authority acknowledged by the national law, the Competent Security Authorities may, if

necessary, conclude written detailed technical or organizational arrangements.

Security Classification Levels

1. Classified Information is granted a security classification level corresponding to its
content, pursuant to the national law of the Originating Party. The Recipient Party shall
guarantee the equivalent level of protection of the received Classified Information and

Article 3

mark it with its own equivalent security classification, in accordance with Paragraph 2.

2. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent:

IN THE SLOVAK IN THE REPUBLIC EQUIVALENT
REPUBLIC OF POLAND IN ENGLISH
PRISNE TAINE SCISLE TAINE TOP SECRET
TAINE TAINE SECRET
DOVERNE POUFNE CONFIDENTIAL
VYHRADENE ZASTRZEZONE RESTRICTED

3. Security classification levels and their markings can be changed or removed only with the
prior written consent of the Originating Party. The Recipient Party shall be promptly
notified in writing of every change or removal of the security classification levels of the

previously received Classified Information.

Protection of Classified Information

1. In accordance with the provisions of this Agreement and their national law, States of the
Parties shall adopt appropriate measures aimed at the protection of Classified Information

Article 4




received from the State of the other Party or originated as a result of mutual cooperation
between the States of the Parties, including the performance of a Classified Contract.

. Access to the received Classified Information shall be granted only to persons who have
an appropriate personnel security clearance, or an authorization in case of Classified
Information marked VYHRADENE/ ZASTRZEZONE/ RESTRICTED, have a need-to-
know and have been briefed in the area of the protection of Classified Information in
accordance with their national law.

. The Recipient Party shall use the received Classified Information exclusively for the
purpose it has been transmitted for and taking into consideration the limitations defined at
the transmission by the Originating Party.

. The Recipient Party shall not release the received Classified Information to a Third Party
without a prior written consent of the Originating Party.

Article 5
Transmission of Classified Information

. Classified Information shall be transmitted through diplomatic channels, unless
agreed otherwise by the Competent Security Authorities.

. Classified Information shall be transmitted in accordance with Article 11
Paragraph 4.

The addressee shall confirm the receipt of Classified Information in writing.

Article 6
Copying and Translation of Classified Information

Subject to Paragraph 2, copying and translation of Classified Information shall be
carried out pursuant to the national law of the Recipient Party.

Classified Information marked PRISNE TAJNE/ SCISLE TAJNE/ TOP SECRET shall
be copied and translated only with the prior written consent issued by the Originating
Party.

. Number of copies and translations of Classified Information shall be limited to
that required for official purposes.

Copied and translated Classified Information shall be placed under the same
protection as the originals.

The translation of the Classified Information shall bear an appropriate note in the
language into which it is translated indicating that it contains Classified Information
received from the Originating Party.



L

1.

Article 7
Destruction of Classified Information

Subject to Paragraph 2, Classified Information shall be destroyed pursuant to the
national law of the Recipient Party in such a manner as to eliminate its partial or total
reconstruction.

Classified Information marked PRISNE TAJNE/ SCISLE TAJNE/ TOP SECRET
shall not be destroyed. It shall be returned to the Originating Party.

Reports on destruction of Classified Information shall be kept and presented to the
Competent Security Authority of the Originating Party on its request.

Article 8
Classified Contracts

Before the pre-contractual negotiations commence between the potential Contractors,
aimed at signing Classified Contracts, each Contractor shall inform its Competent
Security Authority about the security classification level of the Classified Information
involved.

On request of one of the Competent Security Authorities, the other Competent
Security Authority shall confirm in writing that potential Contractors as well as
individuals participating in pre-contractual negotiations or in the fulfilling of
Classified Contracts have a personnel or a facility security clearance due to the
security classification level of the Classified Information to be accessed.

Every Classified Contract or sub-contract shall include security requirements,
containing in particular:

a)

b)

c)
d)

2

the specification of the Classified Information to be transmitted to the Receiving
Party and the assigned security classification level,

the commitment of the Contractor to disclose Classified Information only to
individuals who meet the requirements set forth in Paragraph 2 of Article 4;

the means for transmitting the Classified Information;

the procedures and mechanisms for communicating any changes regarding the
Classified Information;

the procedure for the approval of visits, access or inspections to the premises of
the Contractor regarding the Classified Contract;

the commitment of the Contractor to notify its Competent Security Authority of
any actual, attempted or suspected breach of security, related to the Classified
Contract;

the commitment of the Contractor to use Classified Information under the
Classified Contract only for the purposes related to its subject;
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4.

h) the commitment of the Contractor to adhere strictly to the procedures for handling
of Classified Information;

1) the commitment of the Contractor to transmit Classified Information under the
Classified Contract to any Third Party only with the prior written consent of the
Originating Party.

Any sub-contractor must fulfil the same security requirements as the Contractor.

. The Competent Security Authority shall be notified by its Contractors of each signed

Classified Contract with copy of the security requirements referred to in Paragraph 3
attached.

Article 9
Visits

. Individuals arriving on a visit from the State of one Party to the State of the other Party

shall be allowed access to Classified Information only after receiving a prior written
permission issued by the Competent Security Authority of the State of the other Party.

. At least 30 days prior to the planned visit, the Competent Security Authority of the hosting

State of the Party shall receive relevant request for a visit from the other Competent
Security Authority.

. Request for a visit, referred to in Paragraph 2, shall include:

a) visitor’s: name, surname, date and place of birth, nationality and passport
number or an ID card number;

b) position of the visitor and the name of the facility represented,

c¢) confirmation of the visitor’s access referred to in Article 4 Paragraph 2 and its
validity;
d) purpose, date and programme of the visit;

e) name and address of the facility to be visited;

f) name, surname and position, as well as contact data of the representative of the
facility to be visited;

g) the date, signature and stamping of the official seal of the Competent Security
Authority.

In exceptional cases, after receiving a prior permission issued by the Competent Security
Authority of the hosting State of the Party, request for a visit may be transmitted without
observing the period referred to in Paragraph 2.

In case of a Classified Contract, Competent Security Authorities may agree on a list of
visitors entitled to recurring visits. The list shall be valid for a period not exceeding 12
months and may be extended for a further period of time, not exceeding 12 months.



Requests for recurring visits shall be submitted in accordance with provisions of
Paragraphs 2 and 3. Once a list has been approved by Competent Security Authorities,
visits may be arranged directly between the facilities involved.

. The Parties shall ensure, pursuant to their national law, the protection of the personal data
of the persons arriving on a visit.

Article 10
Breach of Security

. Every case of breach of security or a suspicion thereof concerning Classified Information
shall be promptly reported in writing via one Competent Security Authority to the other
one.

. Every breach of security shall be investigated pursuant to the national law of the State of
the Party in whose territory it has occurred and the other Competent Security Authority
shall be promptly informed about the circumstances of the breach of security and the
outcome of the actions taken.

. Upon request, the Competent Security Authorities shall cooperate in the actions referred to
in Paragraph 2.

Article 11
Consultations and Cooperation

. The Competent Security Authorities shall inform each other of any amendments to their
national law in the scope of the protection of Classified Information affecting the
provisions of this Agreement.

. The Competent Security Authorities shall consult each other, upon the request of one of
them, so as to ensure close cooperation in the implementation of the provisions of this
Agreement.

. Representatives of the Competent Security Authorities shall organise experts’ meetings for
the purpose of discussing national procedures for protection of Classified Information, as
well as issues concerning the implementation of the provisions of this Agreement.

. In the scope of the implementation of the provisions of this Agreement, the Parties shall
use English, unless agreed otherwise by the Competent Security Authorities.

Article 12
Security Clearances

. The Parties shall recognise personnel security clearances and facility security clearances
granted in accordance with the national law of the State of the other Party.

. The Competent Security Authorities shall communicate to each other promptly any
changes concerning mutually recognised personnel security clearances and facility security
clearances.



3. Upon request, the Competent Security Authorities shall, in accordance with their national
law, provide each other with information required for the needs of vetting procedures
concerning citizens of the States of the Parties who live or lived in the territory of the State
of the other Party or vetting procedures concerning potential Contractors of both States of
the Parties.

Article 13
Expenses

Each State of the Parties shall cover its own expenses resulting from the implementation of
the provisions of this Agreement.

Article 14
Settlement of Disputes

1. Any disputes concerning the implementation of the provisions of this Agreement shall be
settled by direct negotiations between the Competent Security Authorities.

2. If the settlement of a dispute cannot be reached in the manner referred to in
Paragraph 1, such a dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 15
Relations to Other Agreements

1. Upon this Agreement entering into force, the Agreement between the Government of the
Slovak Republic and the Republic of Poland on the Mutual Protection of Classified
Information, done in Stara Lubovna on 29 July 2002, will expire.

2. Any Classified Information previously exchanged between the States of the Parties shall
be protected in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 16
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force in accordance with the national law of State of each
Party, which shall be stated in the way of exchange of notes. The Agreement shall enter
into force on the first day of the second month following the receipt of the latter note.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be terminated by
State of each Party by giving notice. In such case, this Agreement shall expire six months
after the date of the receipt of the termination notice.

3. Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information exchanged or
originated under this Agreement shall be protected in accordance with the provisions set
forth herein until the Originating Party dispenses the Recipient Party from this obligation
in writing.



4. This Agreement may be amended on the basis of the mutual written agreement by both
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with the provisions of
Paragraph 1.

Doneat...................... o) 1 T in two original copies, each in the Slovak,
Polish and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences of
interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government of the Government of
the Slovak Republic the Republic of Poland



